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INSTRUCTOR: Greek lessons 17, 18, and 19. In Greek lessons 17, 18, and 19 will end our survey of words and phrases from idiomatic sources by examining terms which come from the law, from literature, and from various occupations. 
All those topics will cover in this video presentation. And in the accompanying audio presentation, we'll look at a few more Greek bases to memorize, along with some other Greek words, which are worth learning. 
Please don't forget to listen to that audio presentation, when you've finished watching this one. To conclude our survey of words which come from idiomatic sources, let's look at terms which have entered English through legal practices. 
A preponderance of our words having to do with law, derived from Latin, for two reasons mainly. Roman law is the basis of most Western legal systems, and the Normans imposed on England a system of laws written and conducted in Anglo-Norman, as you know, a medieval dialect which was based on Latin. 
For that reason, the vast majority of our laws, and along with that, the words we use to express them, go back to Roman times and Latinate terminology. In Greek lesson 17, Mr. Ayers conducts an excellent overview of terms and expressions of this sort, so I feel no need to add any more to those he discusses on pages 245 through 247. 
Just be sure, as always, that you both memorize the meanings of the terms he mentions and can cite their original source as the law. You'll be asked to do that on quiz 5 and the final exam, but only ever in matching exercises. 
To ensure you know which terms you are expected to know, I list them here, along with some brief commentary on their legal origin. You may want to pause this presentation and take a moment to review this slide and the next two. 
Now that we're done here, let's move on to lesson 18, and investigate how literature has left its trace on English vocabulary. Beginning on page 248, Mr. Ayers demonstrates the broad range of words which have come into English from literary works, particularly drama. 
He's right to emphasize terms which come from the theater, because drama was, until recently, the focus of much public attention. Plays used to engage a huge viewership, and as with all idiomatic sources, anything that popular will naturally export terms into society at large. 
So to Ayres's list, let's add a few more of the many words we've imported from drama, beginning with exposition, meaning the backstory of a play or movie. You should be able to etymologize this Latin-based word, the suffix ex- meaning out, plus the base posit, meaning put or place, plus the suffix -ion, the act or result of. 
Thus, exposition means, literally, the act of putting that is, laying something out, in this case, the plot of a play for an audience. At the beginning of a story, readers or viewers need to know where they are in the narrative, so a writer has to catch them up on that before the action can get underway. 
There are many ways to do it. Everything from "it was the best of times," "it was the worst of times" to "long, long ago, in a galaxy far, far away." Dramas, also, as a rule, build to a climax, meaning the final point of excitement and tension near the end of a play. 
This, like many dramatic terms, comes to us from Greek via Latin, which makes sense. The Greeks invented modern drama, and the Romans handed it to us. Literally, climax means ladder, which I suppose is an apt metaphor for escalating tension. 
Once that tension is released after the climax, a play enters a phase called the denouement, its final resolution, that happy moment when, for instance, Dorothy returns from Oz and is reunited with her family and friends, and says, there's no place like home. 
Denouement is a French term, clear evidence of the important role French drama played in the early modern period. It comes from a Latin word, which is a combination of the prefix "dis," meaning apart and the base "nod," N-O-D, meaning knot, K-N-O-T. 
Thus, the metaphor is one of untying a knot. Another term, which comes from drama is farce, meaning a short, broadly comical play or anything ridiculous. In the days when people would spend a good part of their day at the theater, farces were often inserted between the acts of a longer drama. 
And that's the reason I include farce here, among literary source words. But the reality is, farce actually comes from the Latin word for stuffing, so it's a metaphor drawn from cooking. Later, its application was broadened to refer to anything absurd, as we saw when we studied the change from concrete to abstract. 
You should be aware that farce can still be used as a cooking term, meaning to stuff a fowl with mixed ingredients. But literature outside of drama has given us many terms, too, such as Bohemian, meaning a person who lives an unconventional lifestyle, usually an artist. 
Bohemian is probably most closely associated today with Puccini's famous opera, La Boheme, about young, impoverished artists, living and loving in turn of the century Paris. So this is also a term we could put into a different idiomatic source category, place names, since it's a reference to Bohemia, which was once a kingdom in Central Europe. 
After the kingdom's demise, the literary sense of the word eclipsed its geographical connotation. And today, it's come to be used mainly in reference to any people, not just those of Bohemian extraction, who live an unconventional lifestyle, often featuring the exotic dress and wild customs which were once associated with Gypsies. 
The word Gypsy itself is another place name term, an aesthetic form of Egyptian. In spite of the fact that Gypsies do not come from Egypt or Bohemia. As one linguist notes, the Gypsies seem doomed to be associated with countries with which they have nothing to do. 
Please learn these words, both their meaning and origin, along with those literary terms, which Mr. Ayers discusses on pages 248 through 250-- hypocrite, episode, chorus, orchestra, and so on, through limelight, robot, and romance. 
Finally, let's turn to the last lesson in this textbook about words from idiomatic sources, Greek lesson 19, which addresses terms and expressions from what Mr. Ayers calls various occupations. I won't add any words to those in Ayers' lesson. 
There, he focuses on words that come from weaving, commerce, and trade, hunting and shepherding, all activities which consumed much energy from people in the past. Please learn these terms to the extent that you're able to match them to their definitions and source category. 
To end this video presentation, let's look ahead briefly to the last six lessons in Ayers' textbook, where he discusses the many English scientific and medical terms which are based on Greek and Latin roots-- Greek, mainly. 
You are required to know the bases and affixes listed in these lessons, that is, lessons 20 through 25, on pages 257 through 280, on a matching basis only. So for these lessons, please do the following. 
First, review the affixes listed at the beginning of each lesson, then look over the bases listed after those affixes. You do, indeed, need to memorize all those forms, but only as potential elements in matching exercises. 
And to practice them, please do the matching exercise at the end of each lesson. You'll find one such matching exercise on pages 262, 265, 268, 272, 276, and 279. On the final exam, you'll be asked to complete the same matching exercise, as you see at the end of these lessons. 
And that's it for the video presentation for Greek lessons 17, 18, and 19. Next, you should listen to the audio presentation on the forms and words introduced in these lessons. You'll find a link to that audio presentation on the course website. Happy etymologizing. 
